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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 139
март 2011

Otegi Mondragon против Шпанија - 2034/07
Пресуда 15.3.2011 [Секција III]

Член 10

Член 10-1

Слобода на изразување

Кривична осудителна пресуда за навреда на Кралот: повреда

Факти – Во текот на конференција за печат, апликантот, како портпарол на 
парламентарната група на Баските, го искоментирал неодамнешното 
затворање на еден баскиски весник, апсењето на неговите главни уредници и 
нивните жалби за лош третман во притворот. Осврнувајќи се на посетата на 
Кралот на Шпанија на Баскија, тој кажал: „Како некој може денес да се слика 
во Билбао со Кралот на Шпанија кога [тој] е врховен командант на шпанската 
армија, односно лице кое им командува на џелатите, ја брани тортурата и го 
наметнува својот монархистички режим врз нашиот народ со тортура и 
насилство?“ Апликантот подоцна бил осуден на затворска казна од една 
година за нанесување сериозна навреда на Кралот. Неговите жалби биле 
неуспешни.

Право – Член 10: Забелешките на апликантот биле дадени во контекст на 
јавна дебата од општ интерес. Според тоа, мaргината на дискреција што ја 
имаат властите при процената на потребата за санкција која му била 
наметнато е особено тесна. Домашните судови сметале дека коментарите на 
апликантот се вредносни оцени, а не изјави со факти. Меѓутоа, тие, исто 
така, сметале дека контекстот во кој се дадени овие коментари не може да ја 
оправда нивната сериозност, со оглед дека жалбите за наводната тортура се 
отфрлени врз основа на недоволно докази. Во врска со ова, Судот забележа 
дека фразите кои биле употребени можеле да се сметаат за дел од поширока 
јавна дебата за потенцијалната одговорност на државните безбедносни сили 
во случај на лошо постапување. Иако е точно дека јазикот кој е употребен од 
страна на апликантот можел да се смета за провокативен, од суштинска 
важност е да се има на ум, дури и ако некои од зборовите употребени во 
коментарите на апликантот се непријателски по природа, дека не постоело 
поттикнување на насилство и дека тие не претставувале говор на омраза. 
Исто така, тоа биле усни изјави дадени во текот на конференција за печат, 
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што значи дека апликантот немал можност да ги преформулира, да ги 
формулира поинаку или да ги повлече пред тие да станат јавни. 
Потврдувајќи ја својата судска пракса по прашањето на прекумерна заштита 
на шефовите на државите во републиканските режими, Судот смета дека 
релевантните принципи, исто така, се важечки и во однос на 
монархистичките системи. Фактот што Кралот останува неутрален во 
политичките дебати и неговата позиција како арбитер и симбол на државата 
не можат да го заштитат од критики при вршењето на неговите официјални 
должности или како претставник на државата која тој ја симболизира, 
особено од оние кои легитимно ги предизвикуваат уставните структури на таа 
држава, вклучувајќи го и монархистичкиот систем. Освен тоа, фактот што 
Кралот „не е одговорен“ според шпанскиот Устав, особено во однос на 
кривичното право, не може сам по себе да ја спречи отворената дебата за 
неговата можна уставна обврска, иако симболична, во границите на 
почитувањето на неговата репутација како поединец. Треба да се напомене 
дека спорните забелешки не се однесуваат на приватниот живот на Кралот 
или на неговата лична чест, со оглед дека се однесуваат само на уставната 
одговорност на Кралот како шеф и симбол на државниот апарат и оружените 
сили. На крај, ништо во околностите на овој случај не го оправдува 
наметнувањето на таква затворска казна. Кривичната осудителна пресуда 
против апликантот била придружена со суспендирање на неговото право да 
гласа за времетраењето на казната, иако тој бил политичар. Според тоа, 
осудата и казната на апликантот се несразмерни со легитимната цел кон која 
се тежнее, имено, заштитата на репутацијата на Кралот на Шпанија како што 
е гарантирана со Уставот на Шпанија.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41: 20.000 ЕУР во однос на нематеријална штета.

На овој линк може да се најдат Case-Law Information Notes
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